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201 3-жылдын 2()-июнунда Кыргыз Республикасынын Жогорку 
' Кецеши тарабынан кабыл алынган 

1-берене. -Кыргыз Республикасынын Жазык-процесстик кодексине (Кыргыз 
Республикасынын Жогорку Кенешинин Жарчысы, 1999-ж., № 10, 442-ст.) теменкудей 
озгертуулер жана толуктоолор киргизилсин: 

1. 102-статья теменкудей редакцияда баяндалсын: 

"102-статья. Бегет коюу чарасын колдонуу учун негиздер 

(1) Айыпталуучу же соттолуучу тергееден же соттон жашырынып кетет же 
болбосо кубеге же л<азык сот ендурушунун башка катышуучуларына коркунуч 
келтирет, далилдерди жок кылат, мамлекеттер аралык же эл аралык издее жарыялаиат, 
башка жол менен тергеену жана ишти сотто териштирууну объективдуу жургузууге 
тоскоолдук кылат же болбосо кылмыштуу иш менен алектенууну улантат деп болжоо^о 
жегиштуу негиздер болсо, ошондой эле екумдун аткарылышын камсыз кылуу учун 
тергее^гу, прокурор жана сот ездерунун ыйгарым укуктарынын чектеринде бул адамга 
карата ушул Кодекстин 101-статьясында каралган бегет коюу чараларынын бирин 
колдонууга укуктуу. 

(2) Кайтарууда карм о о турунде бегет коюу чарасы адамга карата кылмыш 
жоопкерчилигине тартуу учун аны кийин еткеруп берууну камсыз кылуу же ушул 
Кодекстин 435-статьясында каралган тартипте соттун екумун аткаруу максатында 
колдонулушу мумкун." 

2. 111-статья теменкудей мазмундагы 11-белук менен толукталсын: 

" ( И ) Мында адамды чет мамлекеттин аймагында камакта кармоо убактысы ал 
еткеруп берилген учурда жаза дайындалганда камакта кармоонун жалпы меенетуне 
эсептелет.". 

3. XIV белумдун аталышында жана 47-главанын аталышында "уюмдары" деген 
С03 "компетентт\^ ' органдары" деген сездерге алмаштырылсын. 



КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНЫН 
МЫЙЗАМЫ 

З А К О Н 
КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

О внесении изменений и дополнений 
в Уголовно-процессуальный кодекс 

Кыргызской Республики 

Пришгг Жогорку Кенешем Кыргызской Республики 20 июня 20] 3 года 

Статья 1. Внести в Уголовно-процессуальный кодекс Кыргызской Республики 
(Ведомости Жогорку Кенеша Кыргызской Республики, 1999 г., № Ю, ст. 442) 
следующие изменения и дополнения: 

1. Статью 102 изложить в следующей редакщ1и: 

«Статья 102. Основания для применения меры пресечения 

(1) При нши^чии достаточных оснований полагать, что обвиняемый или 
подсудимьп"! скроется от следствия или суда либо может угрожать свидетелю, И1И->1М 
участникам уголовного судопроизводства, уничтожить доказательства, быть объявлен в 
к4ежгосударственный или международный розыск, иным путем воспрепятствовать 
объективному ведению следствия и разбирательству дела в суде либо бз'дет 
продолжать заниматься преступной деятельностью, а также для обеспечения 
исполнения приговора следователь, прокурор и суд в пределах своих полномочий 
вправе применить к этому лицу одну из мер пресечения, предусмотрегщых статьей 101 
настоящего Кодекса. 

(2) Мера пресечения в виде заключения под стражу может применяться к лицу в 
целях обеспечения его последующей выдачи для привлечения к уголовной 
ответственности или исполнения приговора суда в порядке, предусмотренном статьей 
435 настоящего Кодекса.». 

2. Статью 111 дополнить частью 11 следующего содержания: 

«(1 ]) При этом время содержания под стражет! лица на территории иносфанного 
государства в случае его вьщачи засчитывается при неизначении наказания в общий срок 
содержания под стражей.». • 



4. 425-статья теменкудей редакцияда баяндалсын; 

"425-статья. Тергее жана сот аракеттерин жургуз^^^ ж е н у н д е 
тапшырманы жиберуу 

(1) Чет мамлекеттин аймагында ушул Кодексте каралгаи суракка алуу, карап 
чыгуу, алып коюу, тинт'\^^, экспертиза жана башка езунче тергее жана сот аракеттерин 
жургузуу зарылдыгы болгондо сот, прокурор, тергеечу, тергее органынын жетекчиси 
аларды ез ара мамиле принцибинин негизинде Кыргыз Республикасынын эл аралык 
келишими (макулдашуусу) бар чет мамлекеттин компетен1ту\^ органдары же кызмат 
адамдары жургузушу женунде тапшырма киргизет. 

(2) Тергелип жаткан кылмыш ишинин алкагында езунче тергее ишин жургуз \7 
ж е н у н д е тапшырма Кыргыз Республикасынын Башкы прокуратурасы аркьшуу 
жиберилет. Кыргыз Республикасынын Жогорку сотунун сот ишинин маселелери 
боюнча сот аракетин }1сургузуу женунде тапшырма Кыргыз Республикасынын Жогорку 
соту аркылуу жиберилет. 

(3) Тапшырма жана ara тиркел\^^чу документгер эгерде эл аралык келишимде 
башкача каралбаса, мамлеке1тик, расмий жана ал женетулуп жаткан ошол чет 
мамлекеггин гилине котормодо жол-жоболонот.". 

5. 426-статьяда: 

биринчи абзацьшда "уюмдун" деген сез "тиешелуу органдын" деген сездерге 
алм аштырылсьш; 

3-пунктунда "иштин" деген сез "жазык ишинин" деген сезге алмаштырылсын; 

4-пунктунда "тапшырма берилген адамдар," деген сездерден кийин "алардын 
туулган • датасы жана жери женунде маалыматтарды кошуп алганда," деген сездер 
менеи толукталсын; 

6-пункту "квалификациясы" деген сезден кийин Кыргыз Республикасынын 
Кылмыш-жаза кодексинин тиешелуу статьясынын тексти" деген сездер менен 
толукталсын. i 

6. 427-статья теменкудей редакцияда баяндалсын: 

"427-статья. Кыргыз Республикасынын аймагынан тышкары жактарда 
турган кубену, жабырлануучуну, жарандык доогерди, i 

' • жарандык хсоопкерди, алардын екулдерун, экспертти 
чакыруу жана суракка алуу 

(1) Кыргыз Республикасынын аймагынан тышкары жактарда турган кубе, 
жабырлануучу, жарандык доогер, жарандык жоопкер, алардын екулдеру, эксперт 
жазык иши анын ендурушунде т}фган тиешелуу кызмат адамы тарабынан Кыргыз 
Республикасынын аймагында тергее ж е сот аракеттерин жургузуу учун алардын 
макулдугу менен чакырылышы мумкун. 

(2) Чакыртылуучу адамдын келуусу ж е н у н д е тапшырма ушул Кодекстин 425-
статьясыньш экинчи белугунде каралган тартипте жиберилет. 

(3) Ушул статьянын биринчи белугунде керсетулген кубенун, 
жабырлануучунун, процесстин башка катышуучуларынын катышуусу менен тергее 
жана сот аракеттерин ж у р г у з \ 7 ушул Кодекстин эрежелери боюнча жузеге ашырьшат. 



3. в названии раздела XIV и названии главы 47 слово «организациями» заменить 
словами «компетентными органами». 

4. Статью 425 изложить в следующей редакции; 

«Статья 425. Направление поручения о производстве следственных и судебных 
действий 

(1) При необходимости проведения на территории иностранного государства 
допроса, осмотра, выемки, обыска, экспертизы и иных отдельных следственных а 
судебных действий, предусмотренных настоящим Кодексом, суд, прокурор, 
следователь, руководитель следственного органа вносит поручение об их производстве 
компетентным органам или должностным лицам иностранного государства, с которым 
у Кыргызской Республики имеется международный договор (соглашение) или па 
основе принципа взаимности. 

(2) Поручение о производстве отдельного следственного действия в рамках 
расследуемого уголовного дела направляется через Генеральную прокуратуру 
Кыргызской Республики. Поручение о производстве судебного действия по вопросам 
судебной деятельности Верховного суда Кыргызской Республики направляется через 
Верховный суд Кыргызской Республики. 

(3) Поручение и прилагаемые к нему документы оформляются на 
государственном, официальном языках и в переводе на язык того иностранного 
государства, в которое оно направляется, если иное не предусмотрено международным 
договором.». 

5. В статье 426: 

в абзаце первом слово «организации» заменить словами «соответствующего 
органа»; 

пункт 3 после слова «наименование» дополнить словом «уголовного»; 

пункт 4 после слова «поручение,» дополнить словами «включая данные о дате и 
месте их рождения,»; 

пункт 6 после слова «квалификации,» дополнить словами «текст 
соответствующей статьи Уголовного кодекса Кыргызской Республики,». 

6. Статью 427 изложить в следующей редакции: 

«Статья 427. Вызов и допрос свидетеля, потерпевшего, гражданского истца, 
гражданского ответчика, их представителей, эксперта, находящихся 
за пределами территории Кыргызской Республики 

(1) Свидетель, потерпевший, гражданский истец, гражданский ответчик, их 
представители, эксперт, находящиеся за пределами территории Кыргызской 
Республики, могут быть вызваны с их согласия для производства следственных или 
судебных действий на территории Кыргызской Республики соответствующим 
должностным лицом, в производстве которого находится уголовное дело. 



(4) Чакыруу боюнча келишкен ушул статьянын биринчи белугунде керсетулген • 
адамдар Кыргыз Республикасынын аймагында айыпталуучу катары тартылышы, 
камакка алынышы же керсетулген адамдар Кыргыз Республикасынын мамлекеттик чек 
арасынан еткенге чейин орун алган жосуну учун же екумдердун негизинде кайтарууга 
алынышы же жеке эркиндигине башкача чектеелер коюлушу мумкун эмес. Эгерде 
чакыруу боюнча келген адам аны чакырган кызмат адамына анын болушу мындан ары 
та.пап кылынбаган 5'чурдан тартып он беш сутка еткенге чейин Кыргыз 
Республикасынын аймагынан чыгып кетууге мумкунчулугу болуп туруп ушул аймакта 
калуусун уланта берсе же кеткенден кийин Кыргыз Республикасынын аймагына 
кайрьшып келсе, иммунитеттин колдонулушу токтотулат. 

(5) Чет мамлекеттин аймагында кайтарууда турган адам чакыруу женунде 
гапшырмада керсетулген аракеттерди жасоо Y^гyн чет мамлекеттин компетенттуу 
органы же кызмат адамы тарабынан Кыргыз Республикасынын аймагына убактылуу 
еткеруп берилген шартта, ушул статьяда белгиленген тартипте чакыртылат. Мындай 
адам чет мамлекеттрш компетенттуу оргаиынын же кызмат адамынын тиешелуу 
чечиминин негизинде анын Кыргыз Республикасыньш аймагында болушунун бардык 
мезгилинде кайтарууда турушун улантат. Бул адам тиешелуу чет, мамлекеттин 
аймагына тапшырмага берилген жоопто керсетулген моенеттерде кайтарып берилиши 
керек. вткеруп беруунун же еткеруп берууден баш тартуунун шарттары эл аралык 
келишимдерде (макулдашууларда) же ез ара мамиле принцибинин негизинде жазуу 
жузундегу милдеттенмелерде аныкталат.". 

7. 428-статьяда: 

статьянын аталышында "тапшырманы" деген сезден кийин "Кыргыз 
Республикасында" деген сездер менен толукталсын; 

1-белугунде "тергее^^гу" деген сез "тергее органьшьш жетекчиси" деген сездерге 
алмаштырылсын; 

2-белугунде: 

-белук "чет мамлекеттин" деген сездерден кийин "колдонуудагы 
мыйзамдарьшын" деген сездер менен толукталсын; 

I 
-"келишим тарабынан каралса," деген сездер "келишим (макулдашуу) 

тарабынан каралса," деген сездерге алмаштырылсын; "ез ара мамиленин принцибинин 
негизинде" деген сездер "ез ара мамиле принцибинин негизинде ез ара аракеттенуу 
женунде жазуу жузундегу милдеттенменин негизинде" деген сездерге 
алмаштырылсын. 

8. 430-статьяда: 

статьянын аталышы теменкудей редакцияда баяндалсын: "430-статья. Кыргыз 
Республикасынын аймагында жазык куугунгугун улантуу женунде же жазык ишин 
козгоо женунде тапшырмалардьш аткарылышы"; 

1-белугунде: 

-биринчи суйлемунде "тергеену андан ары жургузуу учун чет мамлекет 
тарабынан берилген жазык и ш и " деген сездер "лсазыктык куугунтуктоону жузеге 
ашырз^у женунде чет мамлекетттш компетентту^'^ органьшьш тапшырмасы" деген 
сездерге алмаштырылсын; 
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(2) Поручение о прибытии вызываемого лица направляется в порядке, 
предусмотренном частью второй статьи 425 настоящего Кодекса. 

(3) Проведение следственных и судебных действий с участием свидетеля, 
потерпевшего, других участников процесса, указанных в части первой настоящей 
статьи, осуществляется по правилам настоящего Кодекса. 

(4) Явившиеся по вызову лица, указанные в части первой настоящей статьи, не 
могут быть привлечены на территории Кыргызской Республики в качестве 
с^-бвиняемых, взяты под стражу или подвергнуты другим ограничениям личной свободы 
за деяния или на основании приговоров, которые имели место до пересечения 
указанными лицами государственной границы Кыргызской Республики. Действие 
иммунитета прекращается, если явившееся по вызову лицо, имея возможносп» 
покинуть территорию Кыргызской Республики до истечения пятнадцати суток с 
момента, когда его присутствие более не требуется должностному лицу, вызвавшему 
его, продолжает оставаться на этой территории или после отъезда возвращается в 
Кыргызскую Республику. 

(5) Лицо, находящееся под стражей на территории иностранного государства., 
вызывается в порядке, установленном настоящей статьей, при условии, что это л1И[,о 
временно передается на территорию Кыргызской Республики компетентным органом 
ИЛИ должностным лицом иностранного государства для совершения действий, 
ук£1заиных в поручении о вызове. Такое лицо, на основании соответствующего решения 
компетентного органа или должностного лица иностранного государства, продоллсает 
оставаться под стралсей на все время пребывания его на территории Кыргызской 
Республики. Это лицо должно быть возвращено на территорию соответствующего 
иностранного государства в сроки, указанные в ответе на поручение. Условия передачи 
или отказа в передаче определяются международными договорами (соглашениями ) или 
письменными обязательствами на основе принципа взаимности.». 

7. В статье 428: 

название статьи после слова «Исполнение» дополнить словами «в Кыргызской 
Республике»; 

в части 1 слово «следователь» заменить словами «руководитель следственного 
органа»; 

в части 2: 

-часть после слова «нормы» дополнить словами «действующего 
законодательства»; 

-слова «договором с этим государством, или на основе принципа взаимности» 
заменить словами «договором (соглашением) с этим государством ил» гшсьменным 
обязательством о взаимодействии на основе принципа взаимности». 

8. В статье 430: 

название статьи изложить в следующей редакции: «Статья 430. Исполнение 
поручений о продолжении уголовного преследования или возбуждении уголовного 
дела на территории Кыргызской Республики»; 



-экинчи суйлемунде "соттук териштиру^^" жана "жургузулет" деген сездер 
тийиштуулуг^ше жараша "иликтее жана соттук териштиру^^" жана "жургузулет" деген 
сездерге алмаштырылсын; 

3 -белугунде "Кыргыз Республикасынын Башкы прокуратурасына чет 
мамлекеттин уюму тарабынан" деген сездер "ушул Кодекске ылайык чет мамлекеттин 
тиешелуу органы тарабынан Кыргыз Республикасынын Башкы прокуратурасына" деген 
сездерге алмаштырылсын. 

9. 431-статьяда: 

а талышында жана статьянын буткул тексти боюнча ар турдуу жендеме 
формаларьшдагы "талан" жана "Талап" деген сездер лиешелу \шугуне жараша 
"тапшырма" жана "Тапшырма" деген сездерге алмаштырылсын. 

1 -белугунде " т и е ш е л \ ^ мекемесине" деген сездер "тиешелуу компетенттуу/ 
органына" деген сездерге алмаштырылсын; 

2 -белугунде "сурам жиберуу" деген сездер "тапшырма жиберуу" деген сездерге 
алмаштырылсын; 

3 -белугунун 1-пункту ¡ еменкудей редакцияда баяндаггсын; 

"1) суратыльш жаткан органдын аталышъш жана дарегин, соттолгондун 
(айыпталгандын) фамилиясын, атын, атасыньш атын, туулган датасын, жарандыты 
ж е н у н д е маалыматтарды, жашаган жерин же журген жерин, сырткы керунушун, фото 
суретун жана инсандыгьш идентификациялоого мумкундук беруу^чу башка 
материалдарды;" . 

статья теменкудей мазмундагы 5-белук менен толукталсын: 

"(5) Эткеруп беруу женунде т а п ш ы р м а Кыргыз Республикасы тарабынан 
ратификацияланган эл аралык келишимдерде каралган башка маалыматтарды да 
камтышы мумкун." . 

10. 432-статья теменкудей мазмундагы З-белук менен толукталсын: 

"(3) Эгерде еткеруп берилген адам жазьпс ендурушу аяктагандан кийин отуз кун 
еткенге чейин, ал эми соттолгон учурда - жазаны етегенден же андан бошотулгандан 
кийин отуз кун еткенге чейин Кыргыз Республикасьшын аймагынан чыгып кетпесе, же 
ал ыктыярдуу турде кайрыльш келсе, ушул статьянын биринчи белугунде керсетулген 
адамды еткеруп берген мамлекеттин макулдугу талап кылынбайт. Бул меенетке 
еткеруп берилген адам езуне баиланышпаган себептер боюнча Кыргыз 
Республикасынын аймагынан чыгып кете албаган убакыт эсептелбейт.". 

11. 433-статья теменкудей редакцияда баяндалсын: 

"433-статья. Кыргыз Республикасыньш аймагында турган адамды еткеруп 
беруу женунде тапшырманын аткарылышы 

(1) Кыргыз Республикасы эл аралык келишимге ылайык же ез ара мамиле 
принцибинин негизинде Кыргыз Республикасыньш аймагында турган адамды 
жазыктык куугунтуктоо же Кыргыз Республикасыньш жана адамды еткеруп беру^^ 
женунде тапшырманы жиберген чет мамлекептин жазык мыйзамдары боюнча 
жазыктык жазалоо болуп саиалган жосун у ^ н екумду аткаруу учун чет мамлекетке 
еткеруп бере алат. 



в части 1: 

-в предложении первом слова «Передача иностранным государством уголовного 
дела для дальнейшего проведения следствия» заменить словами «Поручение 
компетентного органа иностранно1^о' государства об осуществлении уголовного 
преследования»; 

-в предложении втором слова «Судебное разбирательство» и «проводится» 
заменить соответственно словами «Расследование и судебное разбирательство» и 
«проводятся»; 

в части 3 слова «организацией иностранного государства в Генеральную 
прокуратуру Кыргызской Республики» заменить словами «соответствующим органом 
иностранного государства в Генеральную прокуратуру Кыргызской Республики а 
соответствии с настоящим Кодексом». 

9. В статье 431: 

в названии и по всему тексту статьи слова «требование» и «Требование» в 
различных падежных формах заменить соответственно словами «поручение» п 
«Поручение» в соответствующих падежах; 

в части 1 слова «соответствующей организации» заменить словами 
«соответствующему компетентному органу»; 

в части 2 слова «запрос» и «направлен запрос» заменить соответственно словами 
«поручения» и «направлено поручение»; 

пункт 1 части 3 изложить в следующей редакции: 

«1) наименование и адрес запрашивающего органа, фамилию, имя, отчество 
осужденного (обвиняемого), дату рождения, данные о гражданстве, месте жительства 
или месте пребывания, описание внешности, фотографии и другие материа]ил, 
позволяющие идентифицировать личность;»; 

статью дополнить частью 5 следующего содержания: 

«(5) Поручение о выдаче может содержать и другие сведения, предусмотренные 
международными договорами, ратифицированными Кыргызской Реслубликой.». 

10. Статью 432 дополнить частью 3 следующего содержания: 

«(3) Согласие государства, выдавшего лицо, указанное в части первой 
настоящей статьи, не требуется, если выданное лицо до истечения тридцати дней после 
окончания уголовного производства, а в случае осуждения - до истечения тридцати 
дней после отбытия наказания или освобождения от него не покинет территорию 
Кыргызской Республики или если оно добровольно возвратится. В этот срок не 
засчитывается время, в течение которого выданное лицо не могло покинуть 
территорию Кыргызской Республики по не зависящим от него причинам.». 

11. Статью 433 изложить в следующей редакции: 

«Статья 433. Исполнение поручения о выдаче лица, находящегося на территории 
Кыргызской Республики 

(1) Кыргызская Республика в соответствии с международным договором или на 
основе принципа взаимности может выдать иностранному государству лицо. 
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(2) 9 з apa мамиле принцибинин негизинде адамды еткеруп беруу/ тапшырманы 
жиберген чет мамлекеттин ынандыруусуна ылайьп< Кыргыз Республикасынын 
тапшырмасы боюнча ушуга о к ш о ш кырдаалда адамды еткеруп беру/у жургузулеерун 
кутууге болоорун билдирет. 

(3) Ara карата тапшырма жиберилген адамды еткеруп беру\/ теменку учурларда 
жургузулушу мумкун: 

1) эгерде жазык мыйзамдарында ушундай жосундарды х<асаганы учун бир 
жылдан ашык м е е н е т к е эркиндигинен ажыратуу турунде жаза ж& кыйла оор Жспа 
каралса, жазыктык куугунтуктоо учун адамды еткеруп беруу жургузулсе; 

2) эгерде адам алты айдан аз эмес меенетке эркиндигинен ажыратууга же кыйла 
оор жазага соттолсо; 

3) тапшырма жиберген чет мамлекет адам тапшырмада керсетулген кылмыш 
учун гана куугунтукталарын, соттук териштируу жана л<аза е т е е буткенден кийин бул 
мамлекеттин аймагынан эркин чыгъш кетууге, ошондой эле Кыргыз Республикасынын 
макулдугусуз учунчу мам/гекетке жибербеете, вткеруп бербееге же бербееге кепилдик 
бере ал ганда; 

4) кылмьшг жасаганы учун айыпталган же чет мамлекеггин аймагында соттолгон 
чет мамлекеттин жараньш еткеруп беруу ж е н у н д е тапшырма Кыргыз 
Республикасынын Башкы прокурору же анын орун басарлары тарабынан каралат; 

5) адамды еткеруп беруу женунде бир нече мамлекеттин тапшырмалары 
•болгондо, адам кайсы мамлекетке еткеруп берилу/уге тийиш экени женунде чечимди 
Кыргыз Республикасынын Башкы прокурору же анын орун басары кабыл алат; 

6) кабыл алынган чечим женунде Кыргыз Республикасынын Башкы прокурору 
же анын орун басары чет мамлекеггин компетенттуу органына жана ara карата чечим 
кабыл . алынган адамга жазуу жузунде кабарлайт жана ara соттун ушул чечимине 
дат'гануу укугун тушундуре'т; 

7) еткеруп беруу ж е н у н д е чечим ara карата кабыл алынган чечимди адамга 
кабарлатан учурдан тартыт! он сутка еткенден кийин мыйзамдуу кучуне кирет. 
Даттанылган учурда еткеруп беруу соттук чечим мьп1замдуу кучуне киргенге чейин 
жургузулбейт. 

(4) Ara карата еткеруп беруу женунде е1унуч келип т у ш к е н чет мамлекеттин 
жараны Кыргыз Республикасынын аймагындагы башка к ы л м ы ш ы учун жаза етеп 
жаткан учурда вткеруп беруу жазаны етеп буткенге же кандай болбосун мыйзамдуу 
негиздер боюнча жазаны е т е е д е н бошотулганга чейин кийинкиге калтырылышы 
мумкун. Эгерде жаран жазык жоопкерчилигине тартылган учурда, аны еткеруп беруу 
екул4 чыгарылганга, жазаны етегенге же болбосо кандай болбосун негиздер боюнча 
жазык жоопкерчилигинен же жазадан бошотулганга чейин кийинкиге калтырылышы 
мумкун. Эгерде еткеруп берууну кийинкиге калтыруу жазыктык куугунтуктоонун 
меенетунун эскиришине же кылмышты тергееге зыян келтирууге алып келсе, втун^/^i 
боюнча аны еткеруп беруу/ талап кылынган адам убактылуу еткерулуп берилиши 
мумкун.". 

12. 434-статьяда: 

1-белугунде: 

2-пункту теменкудей редакцияда баяндалсын: 



находящееся на территории Кыргызской Республики, для уголовного преследования 
или исполнения приговора за деяния, которые являются уголовно наказуемыми по 
уголовному законодательству Кыргызской Республики и иностранного государства, 
направившего поручение о выдаче лица. 

(2) Е^ыдача лица на основе принципа взаимности означает, что в соответствии с 
заверениями игюстранного государства, направившего поручение, можно ожидать, что 
Б аналогичной ситуации по поручению Кыргызской Республики будет произведен с! 
выдача. 

(3) Выдача лица, в отношении которого направлено поручение, может быть 
произведена в следуюгцих случаях: 

Г) если уголовное законодательство предусматривает за совершеггие этих деяни!! 
наказание в виде лишения свободы на срок свыше одного года или более тяжкое 
наказание, когда выдача лица производится для уго]ювного преследования; 

2) ес]Н1 лицо осуждено к лишению свободы на срок не менее шести м.ес5пдев и.1нл 
к более тяжкому наказанию; 

3) когда иностранное государство, направившее поручение, может 
гарантировать, что лицо будет преследоваться только за преступление, которое указано 
в поручении, и после окончания судебного разбирательства и отбытия наказа]П1я 
сможет свободно покгнхуть территорию данного государства, а также не будет выслано, 
передано либо выдано третьему государству без согласия Кыргызской Республики; 

4) поручение о выдаче гражданина иностранного государства, обвиняемого в 
совершении преступления или осужденного на территории иностранного государства, 
рассматривается Генеральным прокурором Кыргызской Республики или его 
зак4естителями; 

5) при наличии поручений нескольких государств о выдаче лица, решение о том, 
какому государству лицо подлежит выдаче, принимает Генеральный прокурор 
Кыргызской Республики или его заместитель; 

6) о принятом решении Генеральный прокурор Кыргызской Республики или его 
заместитель письменно уведомляет компетентный орган иностранного государства и 
лицо, в отношении которого оно принято, и разъясняет ему право на обжаловагше 
данного решения в суд; 

7) решение о выдаче вступает в законную силу через десять суток с момента 
уведомления лица, в отношении которого оно принято. В случае обжалования выдача 
не производится вплоть дю вступления в законную силу судебного решения. 

(4) В случае, когда гражданин иностранного государства, в отношении которого 
поступила просьба о выдаче, отбывает наказание за другое преступление на территории 
Кыргызской Республики, выдача может быть отсрочена до отбытия наказания или 
освобождения от накгвания по любому законному основанию. В случае если гражданин 
привлечен к уголовной ответственности, его выдача может быть отсрочена до 
постановления приговора, отбытия наказания либо освобождения от уголовной 
ответственности или наказания по любому основанию. Если отсрочка выдачи молсет 
повлечь за собой истечение срока давности уголовного преследования или причинить 
ущерб расследованию преступления, лицо, выдача которого требуется по ходатайству, 
может быть выдано на время.». 



"2) эгерде ушз^л мамлекетте расалык, динге ишену/у/, жарандык, улуттук белгиси, 
кайсы бир социалдык топко таандуулугу же саясий ынанымдары боюнча куугунтуктоо 
мумкунчулугуне байланыштуу адамга Кыргыз Республикасы тарабынан качкын 
статусу берилсе;"; 

белук теменкудей ма:змундагы 7 жана 8-пунк1тар менен толукталсын: 

"7) эгерде чет мамлекеттин компетенттуу органы Кыргыз Республикасынын 
Башкы прокуратурасьшьш т^алабы боюнча кошумча материалдарды же еткерут! беруу 
ж е н у н д е таптпырма боюнча чечимдерди кабыл алу^та болбой турган кошумча 
маалыматтарды бербесе; 

8) эгерде Кыргыз Республикасынын эл аралык келишиминде каралган башка 
негиздер болсо."; 

2-бвлугунун 3-пунктунда "сурам жиберилген" деген сездер "тапшырма 
жиберилген" деген сездерге алмаштырылсын. 

13. Кодекс теменкудей мазмундагы 434'-статья ктенен толукталсын: 

"434 ' -статья. Адамды еткеруп берууну жана адамды убактылуу 
еткеруп берууну кийинкиге калтыруу 

(1) A r a карата еткеруп беруу женунде тапшырма келип тушкен учурда адам 
к ы л м ы ш куугунтугуна алынса же башка кылмышы учун Кыргыз Республикасынын 
аймат^ында жазасьш етеп жатса, еткеруп беруу жазык куугунтугу же жаза етеесу 
токтотулганга же кандай болбосун мыйзамдуу негиз боюнча жазадан бошотулганга 
чейин кийинкиге калтырыльшгы мумкун. 

(2) Эгерде еткеруп берууну кийинкиге калтыруу кьшмьип куугунтугунун 
эскиру^' меенетунун аяктоосуна алып келиши мумкун болсо же кылмышты тергееге 
зыян келтирсе, же аны еткеруп беруу тапшырмасы боюнча талап кьшынган адам, 
Кыргыз Республикасыньш Башкы прокурору же анын орун басары тарабынан 
белгиленген шаратарды сактоо милдеттенмелери болгондо убактьшуу еткеруп 
берилиши мумкун, 

(3) Эгерде ara карата еткеруп беруу женунде тапшырма келип тушкен адам 
катуу ооруп жатса жана оорусу боюнча ден соолугуна зыян келтирбестен еткеруп 
беруу мумкун болбосо, еткеруп беруу ал айьпъш кеткенге чейин кийинкиге 
калтырылышы мумкун. 

(4) Эгерде кийинкиге калтыруу мезгилинде адамды еткеруп бер\/уге тоскоолдук 
кыла турган жагдайлар келип чыкса, Башкы прокурор еткеруп беруу/ женунде езунун 
чечимин кайра кароого укуктуу.". 

14. 435-статья теменкудей редакцияда баяндалсын: 

"435-статья. Мумкун болуучу еткеруп беру/уну камсыз 
кылуу учун камакка алуу 

(1) Чет мамлекеттин компетенттуу органынан талаптагыдай жол-жоболонгон 
тапшырма алынганда жана адамды еткеруп бер^/у у/чун мыйзамдуу негиздер болгондо, 
ал кармальииы мул^кун жана ara карата ушул Кодексте белгиленген тартипте камакка 
алу) /турунде бегет кою}' чарасы колдонз'лат. 



12. В статье 434: 

в части 1: 

пункт 2 изложить в следующей редакции: 

«2) если лицу предоставлен Кыргызской Республикой статус беженца в сняли е.. 
возможностью преследований в данном государстве по признак)- рас1л 
вероисповедания, гражданства, национальности, принадлежности к опрсдслспиоГ! 
социальной группе или по политическим yбeждeиия^4;)): 

часть дополнить пунктами 7 и 8 следующего содержания; 

«7) если компетентный орган иностранного государства по требованию 
Генеральной прокуратуры Кыргызской Респуб]гики не предоставил дополниге]нл11л;ч 
материалов или данных, без которых невозможно принятие решения по порученгпо о 
выдаче; 

8) если имеются другие основания, предусмотренные мелсдународмым 
до1-овором Кыргызской Республики.»; 

в пункте 3 части 2 слова «направлен запрос» заменит!, словами «направлено 
поручение». 

13. Кодекс дополнить статьей 434' следующего содержания: 

«Статья 434 ' . Отсрочка в выдаче лица и выдача лица на время 

(1) В случае, когда лицо, в отноиюнии которого поступило поручение о выааче, 
подвергается уголовному преследованию или отбывают наказание за другое 
преступление на территории Кыргызской Республики, выдача может быть отсрочена до 
прекращения уголовного преследования или отбытия наказания, или освобождения ог 
наказания по любому законному основанию. 

(2) Если отсрочка выдачи может повлечь за собой истечение срока давностн . 
уголовного преследования или причинить ущерб расследованию преступления, лицо, 
выдача которого требуется по поручению, может бьггь выдано на время при наличии 
обязательства соблюдать условия, установленные Г'енерсшьным прокурором 
Кыргызской Республики или его :шместителем. 

(3) Если лицо, в отношении которого поступило поручение о выдаче, тяжело 
болеет и по болезни не может быть выдано без вреда его здоровью, выдача может быть 
отсрочена до его выздоровления. 

(4) Если в период отсрочки наступи]п1 обстоятельства, которые могу г 
препятствовать выдаче лица, Генеральный прокурор вправе пересмотреть свое решение 
о выдаче.». 

14. Статью 435 изложить в следующей редакции: 

«Статья 435. Заключение под стражу для обеспечения возможной вьщачи 

(1) При получении от компетентного органа иностранного государства 
надлежаще оформленного поручения и при ншгичии законных оснований для вЕл^чачи 
лица оно может быть задержано и к нему применяется мера пресечения в виде 
заключения под стражу в порядке, установленном настоящим Кодексом. 
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(2) Эгерде адамды еткеруп беру/у/ женунде тапшырмага чет мамлекеттин 
компетенттуу/ органынын адамды камакка алуу женунде чечими тиркелсе, анда ушу'л 
адам жоболорго жана ушул Кодекске ылайык камакка шплнышы мумкун. 

(3) Эгерде отуз суткан;^ ' ичинде вткеруп беруу/ женунде тапшырма белгиленген 
тартипте келип ту/шпесе, анда камакка алынган адам бошотулууга тийиш. Кайталап 
камакка алууга ушул статьянын биринчи белугу/не ьитайьп^ еткеруп беру/у женунде 
л(аны тапшырма каралгаидан кийин гана жол берилет.". 

15. 436-статьяда: 

1 -белугу теменкудей редакцияда баяндалсын: 

"(1) в т к е р у п берилуучу/ адамды чет мамлекеттин компетентгу/у органына 
еткеруп берууде кылмьин курштдары болуп сансцтган буюмзаттар, отпондой эле 
кылмыштын белгилери Dojn oH же кылмыштуу жол менен альшган буюмзаттар вткеруп 
берилиши мумкун. Бул предметтер таптпырма боюнча жаиа адамды OTicepyn беруу 
анын елу/му же башка себептер боюнча болбой турган учурда еткеруп бери лет."; 

3 -белугунде "уюмунун" деген сез "компетенттуу органынын" деген сездерге 
алмаштырылсын. 

16. 437-статьяда "Кыргыз Республикасынын тиешелуу чет мамлекеттер менен эл 
аралык келишими, болбосо Кыргыз Республикасьшын Башкы прокурорунун чет 
мамлекеттик компетенттуу органдар жана кызмат адамдары метюн ез ара мамиле 
шаргтарындагы жазуу жузундегу макулдашуусу" деген сездер "Соттун же Кыргыз 
Республикасьшын тиешелуу чет мамлекет менен эл аратплк келиптимтгне ылайык чет 
мамлекеттин компетентту/у органдарыньгн чечими же болбосо ез ара мамиленин 
пларттарьпща Кыргыз Республикасынын компетентту/у органдарынын жана кызмат 
адамдарынын чет мамлекеттин компетенттуу органдары жана кызмат адамдары менен 
03 ара мамиле шарттарында жа:зуу жузунде макулдашуусу" деген сездерге 
алмаштырьшсьп!. 

17. 439-статьяда: 

расмий тилдеги аталышында "в передаче" деген сезден кийин "лица," деген сез 
мене н толукталсын; 

статья теменкудей мазмундагы 6-пункт менен толукталсын: 

"б) эгерде чет мамлекеттин сету же компетенттуу органы Кыргыз 
Республикасьшын сотунун екумун тааныбаса же болбосо Кыргыз Республикасьшын 
сотунун екумун соттолгон адам чет мамлекеттин аймагында жазаны етее тартибин 
жана шарттарын белгилебестен тааныса.". 

18. 441-статьянын З-белугу "Эгерде чет мамлекеттин сотунун екуму эки же бир 
нече жосунга таандык болсо, алардын ичинен бардыгы эле Кыргыз Республикасында 
кылмыштар болуп саналбаса, анда сот чет мамлекеттин екуму боюнча дайындалган 
жазатили кайсы белугу кылмыш болуп саналган жосунга карата колдонула 
тургандыгьш аныктайт" деген сездер менен толукталсын. 
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' (2) Если к поручению о выдаче лица прилагается решение компетентного органа 
иностранного государства о заключении лица под стражу, то данное лицо может быт}> 
заключено под стражу в соответствии с положениями и настоящего Кодекса. 

(3) Если в течение сорока суток поручение о выдаче лица не поступит ь 
установленном порядке, то лицо, содержащееся под стражей, подлежит освобождению. 
Повторное заключение под стражу допускается только после рассмотрешгя нового 
поручения о выдаче в соответствии с частью первой настоящей статьи.». 

15. В статье 436: 

часть 1 изложить в следующей редакции: 

«(1) При передаче выдаваемого лгща компетентному органу инострангюго 
государства могут быть переданы предметы, являющиеся орудиями преступления, а 
также предметы, имеюгцие следы преступления или добытые преступным путем. Эти 
предметы передаются по поручению и в том случае, когда выдача липа вследс1вие его 
смерти или по другим причинам не может состояться.»: 

в части 3 слово «оргапизации» заменить словами «компетентного органа». 

16. В статье 437 слова «международный договор Кыргызско!! Г^еспублики с 
соответствующим иностранным государством либо письменное соглагиение на 
условиях взаимности Генерального прокурора Кыргызской Республики с 
компетентными органами и должностными лицами иностранного государства» 
заменить словами «решение сут либо компетентных органов ииострагпюго 
государства в соответствии с мел<дународным договором Кыргызской Республики с 
соотвегствуюгцим иностранным государством либо письменное соглапгецие на 
условиях взаимности компетентных органов и должностнглх лиц Кыр'гьтзской 
Республики с компетентными органами и доллаюстными лицами иностранного 
государства». 

17. В статье 439: 

назваШ'Ю после слов «в передаче» дополнить словом «лица,»; 

статью дополнить пунктом 6 следующего содержания: 

«6) если С3''д или компетентный орган иностранного государства не признал 
приговора суда Кыргызской Республики либо признал приговор суда Кыргызской 
Республики без установления порядка и условий отбывания осужденным наказания на 
территории иностранного государства.». 

18. Часть 3 статьи 441 дополнить предлолсением следующего содержания: «Если 
приговор суда иностранного государства относится к двум или нескольким деягшям, не 
все из которых являются преступлениями в Кыргызской Республике, то суд определяет, 
какая часть наказания, назначенного по приговору иностранного государства, 
применяется к деянию, являющемуся преступлением.». 



2-берене, У ш у л Мыйзам расмий жарыяланган кунден тартып кучуне кирет. 

К ы р г ы з Республикасыпын 
Президенти " . Г • А. Атамбаев 

Бишкек ш. 
2013~жылдын 3-августу 
№ 179 



Статья 2. Настоящий Закон вступает в силу со дня официального 
опубликования. 

Президент , / 
К ы р г ы з с к о й Р е с п у б л и к и , , А. А |нимбае!^ 

г. Бишкек 
3 августа 2013 года 
№ 179 


